
LECCIÓN 1

SALUDOS EN INGLÉS



Lección  1      Saludos BÁSICOS en inglés

Diálogo Introductorio

Esta lección ofrece una introducción a los saludos básicos en 
inglés, presentando un diálogo sencillo como punto de partida.  
Explica las diferencias gramaticales y de uso entre el inglés y el 
español, como la inclusión obligatoria de pronombres en inglés y 
la falta de contracciones similares a "I'm" en español.  
También aborda las particularidades de frases clave como los 
saludos según la hora del día y la formulación de preguntas 
sobre nombres. Finalmente, detalla el uso de pronombres 
personales como "I" y "you" (que no distingue formalidad), la 
mayor frecuencia del uso de palabras de cortesía como "please" 
y "thank you" en inglés, y el uso del verbo "to be" para "ser" y 
"estar".

1

Empezaremos con un diálogo muy sencillo que servirá como 
base para la lección:

- I’m fine, thank you!  
(Estoy bien, ¡gracias!)

PERSONA B: 

- Hello, how are you?  
(Hola, ¿cómo estás?)

PERSONA A: 
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            Diferencias clave con el español:  
 
1. Estructura de la pregunta:  
 
    En español: "¿Cómo estás (tú)?" → El pronombre "tú" suele 
omitirse.  
    En inglés: "How are you?" → Siempre se incluye "you". El inglés no 
permite omitir el pronombre.  
 
2. Respuesta con contracción:  
 
    I’m (contracción de I am) es más común que I am en 
conversaciones informales. En español no existe esta 
contracción: decimos "Yo estoy".

Frases clave y sus particularidades2

Exploramos expresiones básicas con notas comparativas:  
 
Good morning (Buenos días): 
      En inglés, no existe "Buen día" como en algunos países 
hispanohablantes. Solo:  
- Good morning (mañana).  
- Good afternoon (tarde).  
- Good evening (noche, al saludar).  
 
What’s your name? (¿Cómo te llamas?):  
      Literalmente significa "¿Cuál es tu nombre?".  
En español, usamos más "¿Cómo te llamas?" (verb llamarse), 
pero en inglés el verbo es "to be":  
      Correcto: What is your name?  
      Incorrecto: How do you call yourself? (Traducción literal 
errónea).
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My name is… (Me llamo…):  
        También puede decirse I’m… (Soy…).  
Ejemplo: I’m Carlos = My name is Carlos.

Expicación detallada: "You" vs. "I" y cortesía3

a) Pronombres personales: diferencias gramaticales  
       "I" (yo): 
      En español, "yo" es minúscula. 
      En inglés, "I" (yo) siempre se escribe en mayúscula:    
      I am,  
      i am.   
      Requiere el verbo am: I am happy (Yo estoy feliz).  
 
       "You" (tú/usted/ustedes/vosotros):  
      No distingue formalidad: You sirve para "tú", "usted" e incluso 
"ustedes".  
Ejemplo: You are nice puede significar: Tú eres amable, Usted es 
amable o Vosotros sois amables.  
      En español cambia el verbo (eres/es/sois), pero en inglés 
siempre es are: You are my friend (Singular o plural). 
 
b) Cortesía en inglés vs. español  
      "Please" y "Thank you" se usan más frecuentemente que en 
español. Ejemplos:  
- Al pedir algo: Water, please (Agua, por favor).  
En español, a veces se omite: "Dame agua".  
- Al recibir algo: Siempre se dice Thank you, incluso en 
situaciones informales.  
      Respuestas a "Thank you":  
You’re welcome (De nada) es el equivalente a "No hay de qué".  
En contextos informales, también se usa No problem (No hay 
problema). 
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Vocabulario esencial con matices culturales4

Gramática profunda: Pronombres y verbos5

      Hi / Hello: 
     Hi es más coloquial (como "hola").  
Hello puede usarse en cualquier situación (similar a "buenos  
días" pero neutral).  

      Bye (Adiós):  
     Alternativas comunes:  
- See you later (Nos vemos) 
- Goodbye (más formal).  

      Yes / No:  
     En inglés, no existen equivalentes a "sí, claro" o "no, pues". Se 
usan solos:  
- Do you like coffee? → Yes / No. 

a) El verbo "to be" (ser/estar):  
     En inglés, "to be" cubre ambos significados del español (ser y 
estar). Esto puede causar confusiones: 
- I am happy (Yo estoy feliz).  
- I am a teacher (Yo soy profesor).  
 
b) Ausencia de género en pronombres:  
     En español, los adjetivos concuerdan en género ("estoy 
contento/contenta"). 
En inglés, no hay cambio: I am happy (válido para cualquier 
género).  
 
c) Omisión de pronombres (no permitida en inglés): 
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Errores frecuentes6

     En Español: "Estoy bien" (sin "yo").  
En Inglés: Obligatorio decir "I am fine". No se puede decir "Am fine". 
     I am fine. 
     Am fine". 

1. Traducir "¿Y tú?" literalmente:  
 
     Español: "I’m fine, ¿y tú?".  
     Inglés: I’m fine, and you? (Nunca: and how you?).  
 
2. Usar "thanks" en contextos formales:  
 
     Thanks es informal; Thank you es neutral/formal.  
 
3. Confundir "good night":  
 
     Good night solo se usa al despedirse de noche (como "buenas 
noches" al irse).  
     Para saludar de noche, se dice Good evening.

- Hello, how are you?  
(Hola, ¿cómo estás?)

PERSONA A: 

- I’m fine, and you?  
(Estoy bien, ¿y tú?)

PERSONA B: 
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